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Any new Romanian version of a classic work in Liisgias is a highly
auspicious cultural event and it goes without sgytimat it should be hailed
accordingly. Edward Sapir (1884-1939Ysanguage: An Introduction to the
Study of Speecfl921), skillfully turned into Romanian by Teoddgdhiviriga,
an academic born and bred in the city aofi,Istands out from the crowd of
recent translations in the field of Humanities asvdright momentous. Ranking
46" in the Lingua Collection of Casa EditoaDemiurg, this 2016 complete
version is based on the 1921 Harcourt Brace ed{timw York) but it actually
offers much more than just the text. On the cowirdtr is the king-size
paratextual side of this book which substantiates lagitimises it as a cultural
object and testifies to the translator’s thorougisne

A comparative glimpse on the original and the tiaes text serves to
highlight, among other aspects:

» the book’s motto, a famous quote from Sapir, whidppens to
coincide with the motto of the publishing house;

» the reader-friendly fully detailed Contents in tRemanian version
(even though the original does not display sulsiile

= pages reproduced from the original version and rspersed
throughout the volumee(g. on page 66 we have the cover page of the 1921
edition; on page 192, the first page of chapt@nguage, Race and Cultucd
the 1921 edition mirrors the translated one);

» asupplementary index (by Alexandra k@i
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» the allographic apparatus, as Gérard Genette calls it, namely the
commentaries added to the text without authoriatsan.

The allographic import is entirely the translatoffault”, from the
Translator’'s Note to the many footnotes meant etihelarify this or that extinct
or rare language or to further instruct the reddeg. p. 28 translator’'s note on
Athabaskan; p. 43 translator's nate Sioux; p. 58 Letonian, Chinese; p. 60
Welsh; pp. 61-62 Sanskrit; p. 73 Eskimo; p. 168di@or’s note on Chaucer; on
pages 76, 77, 84, the translator’s notes are levger than the author’s text etc.).
All these notes fulfil a number of functions, angorwhich that of lag
compensationg(.g.given the 95 years between the publication ofotinginal text
and that of the Romanian version, the translatedsi¢o explain that “towards the
middle of the last century” should be read as thetaenth century — p. 125) or of
reading incentives. Generally speaking, the trémstafootnotes are so rich that
they go beyond the three main functions identibgdrodica Dimitriu in a recent
study (2009), namely thexplanatory functionthe prescriptive functiorand the
informative functionRather, they can afford designating, identifyidgscribing,
connoting, being genuirdcumentary sourcgthey are a proof of the translator’s
thriving agency and a confirmation of the (trarmfa) paratext as an
constructive, indispensable mediatiiefante, 2012).

The Translator's (somehow ironically and misfitingalled) Note (pp.
9-22), too, is a highly subjective space which ewlea the translator's
visibility.* Here, the readership finds out the context whichto this translation
(the oustanding project project came up in 2014 then 138" anniversary of
Sapir’s birth, which sparked off a renewed enthamsian his works), many bio-
bibliographical details about the author, as wslklae challenges the translator
faced when transposing the text into Romanian.rSagmontact with the foreign
languages he later, as a founder of descriptivguistics, studied and described
(Hebrew, German, Native-American languages), hisneotions with mentors
such as the ethnologist and linguist Franz Boashasicctivity at universities
from Philadelphia, Chicago, and finally at Yaleg @arefully brought into focus
in this introductory part. It is also here that fvel out interesting minutiae such
as the fact that Sapir was also a poet besideg @inanthropologist and a
fundamental linguist, the fact that the Sapir-WHhuoypothesis was not really the
result of a direct collaboration, or the reasong dtiring his lifetime, at least on
the American stage, he was outshone by fellow-istgieonard Bloomfield.

As a linguist, Sapir is deemed Saussurean espeaallaccount of his
constantly describing language in its systematidyitrary, conventional
character. His essentially holistic perspectivesdoet preclude patterns, though
he occasionally denies or rephrases them. In hisk waanguage: An
Introduction to the Study of SpeecBapir sometimes employs informal
definitions; as a matter of fact, in defining laage, he is poetical and

! Cf. Balachi: the translator’s paratext = “un espace éminentifinter)subjectif, beaucoup plus visible
gue n'est le texte traduit.” (2015: 74).
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scientifically rigorous at a time. This is but ooethe difficulties the translator
had to face, besides the long complex sentencesaphoristic force of most
statements, the propensity towards synthesis anthpm@ssion, towards

metaphors and irony. Even political correctnessobexs an issue and the
translator needs to justify the choice of “indiemstead of “amerindieni” to

render the recurremdians

But perhaps the greatest challenge of all was lasoid terminology
used by Sapir. Terminology counts among the majfiicdties of the
translating process in the field of Humanities, #mel fact that the original does
not display a systematic range of vocabulary reksihilating the imperative of
coherence which should prevail in this type of sftation. We can see clearly,
by the end of the Translator’'s Note, that this mrena preface than a note, and
one which allows for tension resolutiorégolution d’'une tensign(Sanconie,
2007: 174) between translator and text.

The translator also confesses at this point hapnagtised literality in
transposing the text into Romanian, but we feed iki not accurate. Just by
looking at the motto of the book and at one of Baphaxims translated in the
Translator's Note, the very opposite transpires:

Language is the most massive MOTTO: Limba este cea mai
and inclusive art we know, aextraordinai si mai atotcuprinitoare
mountainous and anonymous work @i pe care o cunggem, opera urig
unconscious generations. si anonima a activigtii inconstiente a

nenundrate genend.

All grammars leak. Nici o gramatic nu este
perfect. (p. 20)

The aphoristic force, irony and metaphor mentioimethe Translator’s
Note are indeed inherent to the author’s style amedvisible from the very first
lines (see below an example from the Preface ta924 edition):

The perspective thus gained Perspectiva astfel ghuta va
will be wuseful, | hope, both tofi, sper, de folos celor care studiaz
linguistic students and to the outsidémba, dar si publicului nespecialist
public that is half inclined to dismisscare este cit de cit dispus esping
linguistic notions as the privateunele conceyl despre limld ca pe o
pedantries of essentially idle minds. parad de erudie a unor mig fara

ocupaie. (p. 23)

The various aphorisms throughout the book are ghyetransposed in
the target language:.the classification of languages has generallpved a
fruitless undertaking. It is probably the most pdwkedeterrent of all to clear
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thinking / “...clasificarea limbilor s-a dovedit, Tn geakro intreprindere steiiil
Este probabil cel mai puternic inhibitor al gindiimpezi.” [p. 125]; Every
language can and must express the fundamentaldymtalations even though
there is not a single affix to be found in its Viagiary. / “Fiecare limld poatesi
trebuie 4 exprime reldi sintactice fundamentale, chiar dacu exis un singur
afix in tot vocabularul@i.” [p. 126];...classifications, neat constructions of the
speculative mind, are slippery things... “clasificirile, ca edificii ordonate ale
gindirii speculative, sint gelatoare.” [p. 141];Languages are in constant
process of change, but it is only reasonable tgsgp that they tend to preserve
longest what is most fundamental in their structuréLimbile sint intr-un
constant proces de schimbare, dar putem face prestga rezonalilci au
tendinta de a pstra mai mult ceea ce este mai fundamental intaaidor.” [p.
141]; Language exists only in so far as it is actuallgdis-spoken and heard,
written and read/ “O limba exist n misura in care este folosit vorbit si
auzit, scrigi si citita.” [p. 149]; The uneducated folk that sayého did you see?
with no twinge of conscience has a more acute faithe genuine drift of the
language tharnts students/ “Oamenii needuga care spurwWho did you see?
fara nici un sentiment de vin@ye, au un simmai asctt al diregiei reale n
care merge limba decit cei carstadiaz.” [p. 155]. The Romanian versions of
these maxims are all indicative of target-orienesdnrather than literalness,
although a certain obedience to the original iseafisible as far as the syntactic
corset is concerned.

Irony is also well preserved in translatiotWhen | say, for instance, “I
had a good breakfast this morning,” it is clear tHaam not in the throes of
laborious thought.. / “... este clar & nu sintin chinurile unei gindiri foarte
elaborate..” [p. 32].

Sapir's extensive use of metaphor is yet anotiedr language typology is
explained in geographical term#&/ken we come to English, we seem to notice
that the hills have dipped down a little, yet weagnize the general lay of the
land. / “Cind ajungem la englézsimim ci dealurile au devenit mai domoale, dar
recunogtem aceegq configurgie a terenului.” [p. 123]t.anguage is the medium
of literature as marble or bronze or clay are thaterials of the sculptor/
“Limba este mediul literaturii totsa cum marmura sau bronzul sau lutul sint
materialele sculptorului.” [p. 203] and they arei@ity poetic in Romanian.

Sometimes words are addéfie readers of many bookg.“Noi, cititori
educai si cu lecturi bogate...” [p. 150Fhe way is now cleared for a serviceable
definition of langage. / “Prin aceste clariic am deschis p#hacum calea
pentru o definie solich a limbii.”; chapter two:The Elements of Speech
“Elementele constitutive ale vorbirii”. At othemies, they are omittedut we
have traveled a little too fast."Dar poate ca am Tnaintat pun cam repede.” [p.
32]; in the lap of a society“in societate” [p. 25]. Nevertheless, the tratish is
generally engaged in close observation of the dedustrategy and thieeling-
tone[incarcatura emagionak a cuvintelor, p. 52] of the English text.
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Although Sapir confessed his intention was not ®ivdr a very
“scientific” course, his book ohanguagedoes contain a number of concepts
(e.g. composition, affixation, reduplication, internaboalic or consonantal
change, in chaptdl. Form in Language: Grammatical Processes / Forma in
Limba: Procesele Gramaticajeand the translator’s effort to maintain a coheren
terminological configuration is decidedly commenigab

Duly warned by the Translator's Note that not dil Sapir's tenets
expressed ihanguage. were equally long-standing (we assume she mibens
tabular statement of grammatical processes in ehaptForm in Language:
Grammatical Concepts / Forma in LimbConcepte gramaticaler the set of
distinctions between analytic, synthetic and patykgtic languages), the reader
will enjoy Sapir’'s analogiese(g. speaking versus walking), his concern with the
psychological profile of languages (English verggsrman, Indo-European
languages versus other families etc.), his coldwtkscription of the human
speech organs which lionises the nose (chapteFhd Sounds of Language /
Sunetele limb)i his discussion of (uneducated) accusati® vs. whom his
rejection of the theory of borrowing, his splendiémonstration of how a
phonetic law ¢mlau), meaningless in itself, may eventually transfdarge
reaches of the morphology of a langué&deapteVIll Language as a Historical
Product: Phonetic Law / Limba ca produs istoric:gea fonetig), ultimately
his highly synthetic styldncidentally we have observed that one language run
to tight-knit synthesiswhere another contents itself with raore analytic,
piece—-meal handlingof its elements.[p. 123].

With the possible exception of a logical erraWg now come to the
difference between an “inflective” and an “aggluditive” language. As | have
already remarked, the distinction is a usefNen a necessary, onel."Am
ajuns acum la diferga dintre limbile ,flexionare”si cele ,aglutinante”. Aa
cum am remarcat, distitia, dai utila, nu este neagirat necesaé...” [p. 128]),
this Romanian edition of Sapirlsanguage..is impeccable and all chapters are
read with great interest and enjoyment. The last pages of the book contain
the bibliography used by the translator in her aed® In short, it seems fitting
to acknowledge that Teodora Ghivifig work on Sapird.anguage. is a good
example of work on/with language(s) in general.

Edward SapirDespre limla: o introducere in studiul vorbirji
translated by Teodora Ghivitig
Casa Editoria Demiurg lasi, 2016, 228 p.

175



Daniela HAISAN — Edward Sapir's ON LANGUAGE in Romanian Triatisn

Bibliography :

BALATCHI, Raluca-Nicoleta (2015)Problémes spécifiques a la traduction (les sciences
humaines)Cluj-Napoca, Casaagii de Stiinta.

DIMITRIU, Rodica (2009), “Translator's Prefaces B®cumentary Sources'Perspectives:
Studies in Translatologyol. 17, no. 3, pp. 193-206.

ELEFANTE, Chiara (2012)Traduzione e paratest@ononia University Press.

GENETTE, Gérard (1987%euils Paris, Editions du Seuil.

SANCONIE, Maica (2007), « Préface, postface ou détats du commentaire par des
traducteurs », in Palimpsestes no. 2 la traduction comme commentaire au
commentaire de traductio®Presses Sorbonne Nouvelle, pp. 161-176.

SAPIR, Edward (1921)Language: An Introduction to the Study of Speedew York,
Harcourt, Brace and Company.

176



